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känn* att sÄ»t!iga -t»b t**»*man Innnna Ko da* k oro Mari ja h*»m m*d 

■ g**c :knad- raxkak-ff fyllda ar rutt-n , n blr-klngd liten kvinna, som »jrbe- 
. ♦ »v d-'*s • ia* t.a%arna b*-ging<> t*d- rolf -m/t h*-nn vid namn Ja 

•nndlerSer g*-n t-mot arbetarna och dvyg» Marvlnkus. och Jad vy ga beråt 
g~ot#*mot varandra Förr filer s**aa tade. huru hon Marlja. hadf ly< kåi- 
rf kom ovenippsyningsmann-n |4ea 'f4 -in plats Hon bad*- tagit platsen 
é k »up-rtni^nd^hten underfund med från en trlandska. som arbetat 1 den 
basens snedsprång For att rädda sig fabrtkac »å långt någon kunde min 
från avsked måste då den senare be- na* t Ml baka i tiden. 1 o v er femton år 
kvama sig att kompromissa med »u förklarade hon Mary Dennis var hen- 
p-nnteodenten. som därvid ej giornde nes namn. for lange sedan hade hon 
av. på basen» bekostnad tillgodose si \ blivit förförd och hade en liten gosse 
na pekuniära Intressen Livad av am- 1 Han var krympling och led av epilep 
Of? fortsatte Tamoextua att förklara *\ men i< ke forty var han 'a!;t h *n 
situationen Durham»affaren t ex bade i världen att -ålska. och de bod
agdes av en man. som darur »okte ' de e

DRESS RATTERNS.

Enastående Ånbud!VILDMARKEN ty
Av LPTQN SINCLAIR

Svenska Canada-Tidr.mgen har träffat arrangemang 
med förläggarna av der.Forts fr for eg a r t ypperliga juridiska 
Western Canada Law, innehallande. allt vad man behover 
kanns till av lagarna ; Manitoba. Saskatchewan. Alberta 
och British Columbia. Boken har just kommit ut i en ny 
upplaga, som ar up-to-dat: alia avseenden

Detta ar den basta bok i sitt slag. latt last. lätt förståe
lig och klar. Ger klara och tydliga svar pa alla frågor av 
juridisk art som man i allmänhet annars måste gå till advo
kat for att fä svar pa

Boken ar på 355 sidor och kostar i handeln $3.50. 
Genom särskilt arrangemang ha vi ordnat det så att

handboken
i ay4IW

ZMO Tf \1grr, rogi-ndr. metf d**t var dor k ett 
•beekrivljgt faktum - de hatade sitt

hatad*- Agarne

I>e bad- foretå* sta!*t ma!bordet i 
t k-f. o k nsatrumm-t anvaal** wa 

Teta K;*bi. ta or ö fem av 
Hon sjal t och d- yng *1 ao7

> Vt>e hatade basarna * h de 
de hatade be la plat 

'-n, h«-la grannskap-t — ja. be.a sta ! ,
4-n. Hl, -t. djup. r„u,. bKUrt. ! fr,:n1pr““ ** “Jck/! t»**” > »■ *r.nd bakom
uförftonlifft ut Krlnnor och «b la. hrtto ri| W» to lur Irlandar- bo Mar, h.dc lun*so,.
•..rn förbannad- Inra.tnlng-n d-n ,ar mUu“ om “u<,‘ h4rtur jDd,-r h<* ""h d»*'D ;i« ‘undei m,n kor* brn 
rutten rutten .om belretrt - «IIUn*|“°“ ,,odo 1 r*°* och *r,d" ,om 1 ■« »‘-1* “r b°° *rb',*dt slutU*'"

1 ' ' ij
,.d dr mraadr börjad- dr bat-aata i''n4,Btw 0,6 ,orB“ *°m v*r fur “* »*' kom. had- !or-.Undrmkan

dr*-vu på dem. som »todo narmast un plötsligt beslutat avskeda henne Fv 
| d*-r dem och »okte fram pra*-.a ur dem -estånderskan måste själv prestera 
! *å mycket arbete »om möjligt Och ^tt visst kvantum arbete, och detta

;‘-on«-s bars 
»ta två *ovo I en badd -x b de tre ao 
dra hade en madrass på golvet 
e b h-nn*-* kusin släpade på kvällar 
na Is —b -s ad ra»* i förmaket <#ch so 
vo dar, ocb de tr*- roinn-n jamåte ald 

•-a hvo i det andra rummet

niamma i ett litet rum någonsta 
Halsted Street.

fl
Il zait

" alla7 %• n arme ekonomidirektorer »up-rtn hade hon blivit alltför eländig och

PRENUMERANTER PÅ SVENSKA 
CANADA-TIDNINGEN

•jtao »tt for närvarande hava något 
anna? •!! vila på an slata golvet Icke 

T** ta
honom m-d misstro och nöjde sug m-d 
att saga Tala ej darom' Stå har

' ' J'* ”)J ' I» » »» »amin» r.a« »lodo »om Orader gir» »j for »Ig. om bon hade »Juk»!
«*»* X d"rr klorna» ra * »art y, „ d. for.ia problem .om kom , .not ,arandri d,n rakra»kaper p^raon-r »tt »rbeta for .Ig. förklarade
• r - fem »ar;- m -« » '* mo att »..el^tta Jurgl- tankar »ar ,„nd, t) d,„ andr. till. enar de »ar j,d,,„ Del faktum att Mary ar
• v Jurgl. ort 1 .na. ka ■ ardomg l„ kforenlngarna ide amerlkanak. u ,„r tog,,, i hemligt (orrar a» bog ' betat dar I »a många år. hade Icke
"" " ' ‘l,py r*, *' '• nujB*' H*“ l>ad« eke haft någon j myndigheten och den ene gick I vållat något undantag Ull henne» for
h.»regryn.gr'>’ br.-l o. h rokt kor. „rfar,nh„ ,, fsckfor-ntng.r orhh.n d(ld|lg ånge.t att torlora aln anatall- ! mån d-t »ar t*l»el underkastat om 
Irar-ft.r .kulle kongora lUlreda de må.te ha förklaring darpa att arbe nl„ darlg.nom »„ Mnan kund- forestånder.kan sjalv hade kännedom 
r* "‘r- *" h* *lddag*maien l. *11 tar» rammanalotlt .Ig I andamål att ,„r rhefen uppvisa ett bättre resultat d„„m ty både kon ech .uperintenden
• " .........* *' b' ' !T T, f°r ,lni raui*b*'-r Jur*i* un han På detta aatt rar hela Inrätt ,„r0 nytt folk. »om endast två
f .tt emellan .mor kunde d» Inte frågade kamr,t-rna vad de menade nmg,n fr4n toppen till botten helt en eller tre lr innehaft sina platser Jad

några “ med »Ina rättigheter. >x h denna fråga (»n »Judande gryta ar avundsjuka >vga visste ej. vad det blivit av den
84 “tru*ud- »andrade de (rarasullde han på fullt allvar, ty han , hat; det fanns ingen lojalitet el- ,Uckars rareisen. hon skulle gått och 

1 haie lD*‘*n ld<i några »om halst |er hyggliipB^t nägonstad**», det fanns besökt henne, men hade sjalv varit 
Jurgl» tyckte att detta var den for rättigheter som han hade. med un- en -nda plats har. där en man var SJUk 

•a *ång-n I *ltt liv han verkligen lantag av rattlgh-teD att jaga efter derades for någonting 
ha: arbetat f<»r»ta gång-n han nå ’ artpete och g or a som han blivit till- 
k .ruin haft något atr gora, aom tog | »agd nar han fått ett Arbete penna 
;• >å hans personlighet I an«pråk Jur oskyldiga fråga hade emellertid i all 
g: - nade stått m-d de ovrlga upp*- på , rnånhet endast tlU följd att hans kam 

e h betraktat mannen vId j rater förlorade tålamodet och kallade
Kn utskickad från

éde*to rnlndr- soto d- tungt

,i

fa bok#n fritt tillsänd for
ZV0 S2.50

eller

Boken och Svenska Canada-Tidningen
bestå »ig m-d 
ostbit 
åstad till »Itt ar te-te

— fritt tillsänd — för det mycket låga priset av

83.50Mary hade alltid ont i ryggen, 
i Jämförelse sade Jad vy ga. och hon befarade, att 

med en dollar Och annu värre, lik- ' hon had- underlivslidande Det var
som det icke fanns någon hygglighet. |cfce något lämpligt arbete for en kvin 
fanns det ej haller någon ansvarskans- na att dagligen ha/idtera stora burkar, 
la Skalet härtill1

m
Western Canada Law skall vara tiM ovärderlig hjalp 

bade for affarsman och farmare.

f 1.3/3

Bör finnas på varje farmeVem kunde saga som vagd- fjorton skålpund vardera 
D-t måste ha varit gamle Dur-

-i.iktbankarna’ han hade beundrat de-1 honom en narr
det1 En förvånande omständighet var det 
ham i början; det var ett arv. som | också, an-Jonas fått sin anställning 
denne sjal v uppfostrade man latnnat på grund av en annan persons miss 
efter sig åt »in son på samma gång ..j». 
som sina miljoner

T)e som redan äro prenumeranter på Svenska Canada- 
Tidningen få alltså Western Canada Law for *2.50. 
prenumeranter fa Svenska Canada-Tidningen för ett år och 
Western Canada Law for bara *.‘1.50 fritt tillsand 

Sand eder beställning idag till

/ Ir» -iå-khet och styrka dessa man* ! »IskteriblträdeiiAs fackförening besok- 
»rbetade som underbara mas k i t- Jurgis for att inskriva honom Men 

I»«-t full aldrig på något »att nar Jurgl» fann. att m-ning-n var. att

Nva
Jonas »köt en med skinkor las

tad vagn från rokningirurnmet till en fl fjnåg n in att tanka på kott m h blod- j han skulle avstå från en vi.-»- summa Kuszleika. ! hiss och därifrån till inpat kningsrum- 
Alla vagnarna voro av jarn och 

På var och en lades

Jurgis skulle, menade 
sjalv upptacka detta, om han stannade men 
kvar här lange nog I>et var arbetar- myck-t tunga 
ne som måste utföra alla de oren omkring sextio skinkor det blev en

» l< ke forr an av ilna pengar, blev han strax kallav saken, d v
; an v-rkllgen kommit ned i bltelpolen , -om ii och d* n utskickad-, e nirlan 9 Svenska Canada-Tidningen

Winnipeg. Man.

zsoz
‘Då såg han dar- som endast kände till några få• -g r<H k-n av sig

325 l.ogan Avenue.c 11 i *-r annat ljus* han fick tag rd av lithaulska språk-t blev otålig
på ir dan av dem l>et »teg de här och b<jrjade utfara i otidigheter mot

v V»r ett »te,. S.,m uppk.ll.4e en h«»»n> Uk ble» Jur.is »lldele» ur- 4 1>ta„n ,Mh gj„rdr 8om de andr, sam, arbete att på det ojämna gol 
ai,a kropp- .«■»jai.formog.-n- -mnig ocb gjorde det tillräckligt tyd-1Ju hade k,„nml, hlt. han tånk satta en av dessa vagnar I rörel 

i t-r från d-r og inblii k. då första ligt att det skulle b-hovas mer aan e n
».ten r ,ji till d-n stund då fabrik.ipl irländare for att tvinga honom in 1 en

liga göromålen, och ingen var som 1 last av mer an en fjärdedels ton Till 
förledde dem De inandades stanken och m-d for en jätte var d-t ett mod o

Size .38 w ill require 6 yards of 44 
inch material. Width of skirt at 
lower ed ge is about 2 yards, with 
plaits extended. Price. 10 cents.

2808. GirVs Dress.
Cut in 4 sizes: 6. 8. 10, and 12 

yeras. »Size 8 requires 31-> yards 
of 27 inch material for the dress, 
and :t4 yard for the bolero. Price 
10 cents.

2802.

ringar eller tillagg av denna konsti 
tution och dessa stadgar hora avfat 
tas i skriftlig klar och tydlig form av 
vederbörande och insamlas till säll
skapets korresponderande och pruto- 
kolIförande sekreterare minst två må
nader före årsmötet på det att de må 
granskas av sällskapet» styrelse innan 
de forelaggas årsmötet —

Parag 2 Ett tillräckligt antal av 
sällskapets godkända 
styrelsep låta trycka så att de finnas 

I.adies' House Dress. 811 mi*4 m"' nominell kostnad 
2816. A Pretty Krock. j Cut in 7 sizes: 34, 36, 38. 40, 42. \ 1‘grag :i Passande och prydliga
Cut in 4 sizes: 14, 16, 1 Band 20144 and 46 inches bust messure. j medlemskort eller intyg böra också 

years. Size 18 will requtre 6'4 Size 38 will require f, yards of 36 1 tr>('k,a" ,,<'h tilldela» eller sändas varje
yards of 27 inch material. The inch material. The dress mea- medl,ra »v “»‘Iskapet fortast möj-
skirt mea.sures about 2 yards at sures about 21* yards at the foot.
the foot, with plaits drawn out. Price 10 cents,

i Price, 10 cents.

te. att han skulle gora sig själv nytta. och nar han val fått den i gång.
forkovra sig och bliva en skicklig man 1 gjorde han naturligtvis sitt bästa for 
Men han skulle snart upptacka sitt alt den ej skull- stanna Basen var 
misstag - Ingen i Flaskpackarstaden alltid i hack och häl efter, och om det 
forkovrade sig genom att prestera ett uppetod en sekunds uppehåll, började 
gott arbete Detta kunde anses vara han genast uttömma sig 1 svordomar 
regeln har om man mötte en man i’<å lithauer och slovaker och sådana, 
som forkovra t sig 1 Flaskpackarsta- j som ej fors t odo vad som sades till 
den. mötte man -n skojare Den dem. voro basarna vana att vara ovet- 
mannen. aom av en bas blivit sand tiga; de sprungo omkring dem som 
till Jurgis fader, han skulle förko v- | hundar Därför kördes for det mesta 
ra sig. d\< bli rik med tiden Den dessa vagnar i full karriar; och Jonas' 
aom berattade historier och spionera- j företrädare hade blivit klämd mot en 
de på sina kamr »er. for honom skulle vägg och på ett obeakivligt satt kros- 
det också gå" framåt i ekonomiskt han ! »ad

pan .jv-i vjd middagstiden och vidare fa< kforening Småningom blev det ho- 
frål k! halv 1 till endast himlen viss nom klart, att huvudsaken, som arbe- 
t- vad timme det var på sena efter
middagen -Iler k valien. fanns aldrig 
»•t? ögonblick* vila for en man for 
han» hand. hans oga -ller hj.irna 3ur 
gi- *4g huru ledning-n av arbetet 
försiggick I>**t fanns delar av arbe 
m *om begränsade de övriga delar 
na* gång. och for dessa platser hade 
de omsorgsfullt .valt man. som upp 
buro buga loner. men som ofta om
byttes Man kunde med lätthet ploc
ka ut dessa man. ty de arbetade un
der basarnas omedelbara uppsikt, och 
d- arb-tade mm om de varit besatta 
av onda andar D-tta kallades att 

»kynda på laget . och om någon av 
<1 em icke kunde hålla på på detta satt. 
tunno* utanför hundratals man »om 
tiggde oejä. b åd o att få försöka

Men Jurgis lade Icke detta på sin-

\(tame önskad-, var att gora -tt slut 
på vanan att skynda på , de försökte 
att gora sitt basta att framtvinga ett 
förminskande av detta pådrivande, ty 
några, hefle d-t. sunde Icke stå ut 
darmed, det dödade dem 
hade inga sympatier for sådana idéer 
som dessä 
tet själv och .-»å kunde de andra, för
klarad- han. om de dugde något till 
Om de det ej gjorde, låt dem gå nä 
gon annanstans’ Jurgis hade icke stu 
deras böckerna och han visste ej. hu
ru laissezfaire skulle uttalas, men han 
h de dock sett världen tillräckligt for 
att veta. att en man måste hjalpa sig 
sjalv, och att. om han håller på att 
duka under, finns ingen, som lyssnar 
till hans bon att hålla honom under

2819. Child‘9 Dress.
Cut in 3 sizes: 2. 4 and 6 years. 

Size 4 requires 2:Vt yards of 36 
inch material. Price. 10 cents.

Men Jurgis stadgar bor

han kunde utföra arbe

(Forts i
seende
på sitt uppdrag och forrattad- sina | 
göromål
honom, tills d* slitit ut honom, sedan i 
skull- d- kasta ut honom i rannst-

Men den. som blott tänkt- j 11*1
Parag 4 Om medlem avflyttar till 

annan ort så må sådan medlem del 
giva sällskapets rekorderande sekre
terare underrättelse darom samt de|* 
giva adressforändring så ofta den före
kommer

ja. de skulle “skynda på" ABINGDON HOTEL ! 2813. GirVa Dress. |
Cut in 5 Sizes: 2. 4, 6, 8. and 10 ETT GIVAKT TILL Al.BERTA-

SVENSKARNA!
(Forts fr ald 3 )

1 ’—9—11 Abingdon Sqare. New York.
U. 8. A.

years. Size 6 will require 23 
yards of 36 inch material. Price 

I 10 cents. 1
Jurgis kom hem med ett huvud, i 

vilket det surrade som i en bikupa 
Han kunde ej formå sig att tro vad
han nyss bort nej. det kunde icke 
vara så Tamoszius var helt enkelt 
en annan bland de knorrande. Han 
var en man. som tillbrakte sin tid med 
barnsligheter; han brukade nog gå 
på nojestillstallningar på kvällarna 
och stanna dar tills sölen gick upp. 
och då kand,- han sig naturligtvis o- ,lonen j New York vid ankomsten 
lustig for arbete Vidare var han en

armarna
Basta hotell för den resande skan 

Alla mod&rna
ART. V..Som på samma gång filosofer och 

vardags människor ha de män blivit 
kända, som 1 teorien forsvurit sig till 
Halthus. men Icke desto mindre varit 
villiga att teckna bidrag till en nod- 
hjälpsfond 1 hungerstid 
samma sätt in-d Jurgis. som överläm
nade de odugliga åt undergång, medan 
ha/i varje dag kand** hjart-sorg över 
att se sin stackar» gamle far vandra 
omkring överallt inom slakteriområ
det och tigga och be om ett tillfälle

net. han snarar- Iakttog det med glad 
Det sparade åt honom nodvan 

dlgheten att stracka omkring sig med 
arinarne och vara 1 ständig rörelse, 
som han var 1 det mesta han tog sig 

Han kunde hojel»- for att skratta 
for sig själv, nar han sprang nedåt 
raden av upphängda djurkroppar, då 
och då kastande en blick på mannen 
framfor honom 
llgaste arbete, man kunde tanka sig. 
men det var rit nödvändigt arbete 
Och vad mera hade en man ratt att 
begara an **tt tillfälle att gora något 
nyttigt och få bra betalning därför’ 

SA tankte och så talade Jurgis på 
'Ut oforskrät kta. fria satt 
ganska stora förvåning fann han. att 
han därigenom var nära att råka I 

De flesta mannen här

2806. Ladies* Apron.
Cut in 4 sizes: Small, 32-34; 

Medium, 36-38; Large, 40-42; and 1 
Extra Large, 44-46 inches bust 
measure. Size Medium requires 
434 yards of 36 inch material 
Price. 10 cents.

dlnavlska puhHken 
fordringar för 1; dra och 3 :dje klae 
sens passagerare
REKOMMENDERAS AV LEDANDE 

ANGBATSBOLAG

Parag S Förslag med avseende på 
ersättning for arbete utfört i sällska
pets intresse av dess tjänstemän bör 
upprättas av styrelsen och föreläggas 
årsmötet för godkännande för att vara 
g illande.

Parag 9 Alla tjänstemän må vara 
beredda att ingiva fullständiga fastän 
så kortfattade rapporter som möjligt 
till varje årsmöte om så påfordras av 
ordföranden eller styrelsen

J* Inkorporation.
Parag 1 Detta sällskap skall lag

ligen inkorporeras under the Benevol 
ent Act No 
of the Provtncial Legisläture of Al 
berta

Parag 2. Styrelsen skall låta an 
skaffa ett tjänligt och prydligt »igill 
av sällskapets namn vilket bör hand
havas av styrelsen och användas vid 
nödvändiga dokuments attesterlng av 
dess sekreterare och ordförande

Högaktningsfullt å stadgekomlténs 
vagnar.

of the Legal ArtaDet var påfor

Passagerare mötas på j irnvägssta
2807. Boy*s Suit.
Cuf in 5 sizes: 3. 4. 5, 6 and 8 

Size 4 will require 21 *Det var ej Het behag sådan Uten besynnerlig manniska, som 
det inte var något bevant med Han 
hade blivit efter i kapplöpningen ef

: years.
värds of 40 inch material. Price.

j 10 cents.
I 2809. I.adies* Dress.

Cut in 7 sizes: ,34, 36, 38. 40, 42. 
44. and 46 inches bust measure.

att förtjäna sitt bröd Gamle Antana- 
hade varit arbetare alltsedan han var |ter dullars och dH var ,,rsak“n lil1 
barn; han hade forlupft hemmet, nar,att ^ian var retlig Och alltjämt ,
han var tolv år gammal, emedan hans I kotnmo S'1 mänga märkvärdiga förhål

■ landen Ull Jurgis" kännedom varje

Gynna Svenska Canada-
Tidningen* annonsörer

ART. V.

Ändringar och tillägg.
Parag 1 Forslag som avse and N J. L. Bergen.

far slog honom, durfor att han for 
-"kte lara sig läsa Han var darjanv ' daK 
te en plikttrogen man; han var en

Till sin

Han försökte övertala sin far att 
i icke det ringaste befatta sig med er- 

Men gamle Antanas hade 
tiggt och bett tills han var utsliten.

människa som man kunde lämna en 
sam en månads tid. blott man för ho- ' bjudandetobehagligheter 

hade - n betänkligt olika syn på t in- FAR Varningnom klargjort vad man önskade att 
han under tiden skulle utratta * Och <K ^ han hade nu alldeles förlorat mo

... det

Han blev rätt nedslagn, nar han
foret.i gången gjorde den upptäckten, 
att de flesta männen hatade sitt Han önskade få ett arbete, avnu var hatt

kropp utan att ha mera ruin har i Jvad "'*aK d,‘lta an månde vara holj- 
vårlden an en sjuk hund Han hade aktligen begav han »ig följande dag 
sitt hem. sådant det nu var. och nå llt f,,r att »ammantraffa med den dar 
gon som skulle draga forsorg for ho | mannen, som tilltalat honom

fann honom och lovade honom att gi
va honom tredjedelen av allt vad han 
fortjanade. och samma dag hade han 
fått en liten syssla 1 Durharns kalla 

Det var ett inlaggningsrum. dar

Det syntes överraskande, det 
v ar till och med förskräckligt, nar 
man fann. att detta tänkesätt var VHan

ochnom, även om han sjalv aldrig fick 
någon anställning 
kunde ej låta bli att tanka

Men lians son

Reumatism tillantag.
att detta ej varit fallet, antag, att 
den gamle stått Antänas rv MORRudkus hade vid denna tidpunkt va
rit i varenda byggnad i Flaskpackar
staden och i nastan vartenda rum dar 
Han hade om morgnarne stått 1 de

det aldrig fanns en torr fläck att stå 
pa. och »å måste han anvunda nastan 
alla d** pengar han förtjänat under sin 
första vecka, for att köpa sig ett par 
stövjar med tjocka bottnar 
en rengoringskarl; hans

Mrxklig he■ medlem »v en som nut reumi- 
Hui oneker ett eile. som lids. 
dr eg* nytta dXrav

Ssnd icke nl«r» pengar — jaet eder adreee

<a Ldanden tx-h elände‘her 
VI »r» H Jaekeon i Syraruar.

rhg fiende till den 
.! limen sr och har 
.-n-d alla olyckliga 

n« räckhåll. Han onakar. 
offer akol» få vete, har 

*» »ed han aéger:

dem som skola resa tilllén

Han var 
sysselsätt- GAMLA LANDETtjunataokaml.-s skara. Ulla patrulleran- 

dt- poliskonataplarne Iwrjade kanna I- 
kan hana anslkla «h saga honom alt ,linit b«,ud 1 311 hala dagen gå om- 
dat voi> bast tor honom att gå hemjkrln« n,Hd en långskaftad borste och 
ia h uppgiva detta fruktlösa sökande i avtvätta golvet På sommaren var 
Han hade likaledes varit I alla h.alar Ide,ta ‘‘ ke något obehagligt gora. ha 
och krogar på omkring en eng mils ,de d“l kke varit så fuktigt och mörkt

, i kallar-n

lart de-ntie man 
S-* V f k vilkm f irfai 
m m*k c* lyckan reuma 
gtwif a> tepal
e*>m finn»* in„m ha

därhemma 1 Gamla landet väntar att du skall hjälpa dem ge
nom kristiden

Glöm icke ditt livs största kall — omsorgen för de gamla. 
Det ar din plikt som lever under gynnsammare förhållanden 
att hjälpa där hjälp så väl behöves.

I

Vi rikta härmed en allvarlig varning till alla, som ämna 
begiva sig till Skandinavien. En resa utan trevnad, utan 
bekvämligheter är ingen resa, utan ett syndastraff. En 
riktigt angenäm resa fås endast genom att arrangera den 
ordentligt och detta fordrar erfarenhet.

.i'. ‘.rv.
omkrets och tiggt att få något litet 
att gora Och överallt hade de till
sagt honom att gå sin vag. ibland un- 
d-r svordomar, och utan att en enda 
gång låta honom stanna så lange att 
de hunn- gora honom en fråga 

Allt detta gjorde, att det uppstod 
- ii ramna 1 den fina byggnad, som 
Jurgis uppfort av sin tro på förträff
ligheten av den bestående ordningen 
Hamnan var vid medan I>ede Aanta 
nas jagade efter en sysselsättning — 
och den blev vidare nar han fått en 
En afton kom den gamle mannen hem 
i en särdeles upprord sinnesstämning, 
sägande sig hava blivit tilltalad av 
en man 1 en av korridorerna till Dur- 
hams Inlaggningsrum och åtspord vad 
han ville betala for att få en syssla 
1 förstone hade han Icke vetat vad 
han skulle gora med detta; men man
nen hade gått på och med verklig op- 
P-nhet sagt honom, att han kunde för
skaffa honom ett arbete, förutsatt att 
han vore villig att betala en tredjedel 
av arbetslönen Var han en bas1 An
tanas hade frågat honom harom. och 
härtill hade mannen svarat, att det 
anginge ingen, men att han kunde go
ra vad han utgav sig kunna gora 

Jurgis hade vid denna tid förvärvat 
»lg några vänner, och han uppsökte 
en bland dem och frågade, vad detta 
betydde Denne van. vars namn var 
Tamoexius Kuszleika. var en skarp
sinnig liten man. som lade ihop hudar 
vfd slaktbankarna Han lyssnade till 
vad Jurgis hade att säga. a tan att 
synas det ringaste förvånad De voro 
x anliga nog. förklarade han. sådana 
fall av till synes obetydligt svindleri 
Det var helt enkelt 
te öka sina inkomster en smula Se
dan Jurgis varit här en tid. skulle han

Antanas Rudkus var den saktmodi
gaste manniska. som Gud någonsin 
placerat på jorden. Och så fick Jur
gis en slående bekräftelse på vad kam
raterna sagt 
arbetat två dagar, dä han kom hem 
lika bitter som någon av dem och 
förbannade Durham av hela sin sjal 
De hade satt honom att ran»a silarna 

och familjen satte sig runt omkring ; 
honom och lyssnade med förundran 
på. nar han berättade vad som me
nades darmed 
arbetat i det rum. där man tillredde

PÄNGAR
P. M. DAHLS STEAMSHIP AGENCY

är vad de behöva i Sverige, Norge och Danmark ochHans far hade endast

har denna erfarenhet
Vi ordna Eder resa med bästa bekvämligheter uppehåll 

å de platser Ni önska besöka samt giva Eder förslag till " 
resruta. Vår firma är den äldsta skandinaviska firma i 
Canada och är^absolut pålitlig.

P. M. Dahls Steamship Agency
garanterar alla pänningförsändelser, en garanti, som Ni ab
solut kan lita på. Alla orders givas promt uppmärksamhet. 
Högsta kurser givas. Vi sända pänningar endera per anvis
ning eller telegraf.

Omkostnaderna vid anvisningar äro som följer:
För belopp upp till S 10.00 — $0 25 För belopp upp till 3 50.00 — 11.00
För belopp upp till S 25.00 — $0 60 För belopp upp till 3 75 00 — 31 25
För belopp upp till $ 35 00 — $0 60 For belopp upp till 3100 00 — $1.50

Om ni önskar pengarna sanda per telegram, lägg till 
$5.00 för belopp upp till hundra dollars och $6.50 för belopp 
över $100.00.

Skriv namn och adress tydligt på den, som skall mottaga 
pengarna.

Tusentals dollars har av oss blivit sända till de skandina
viska länderna och blivit mottagna. Innan Ni gör någon af
fär i denna riktning, rådfråga Eder hos oss. Vi vilja giva 
Eder alla upplysningar. Vår agentur är den mäst tillförlitli
ga skandinaviska agentur i Canada. Sänd Moneyorder eller 
bankdraft betalbar till oss och vi sköta om resten.

Ångbåtsbiljetter å alla linjer säljas under största nog
grannhet.

Det tycktes som han

VI REPRESENTERA ALLA LINJERkottet för inläggning i konservburkar 
Kottet hade legat i stora kar. fulla av 
kemikalier

' 3hg hsd# skarps smårtor liksom blixtar Res med andra klass. Tredje klass är visserligen bil
ligare. men vi komma ihåg med vilken avund vi såg på dem 
vilka reste i andra klass, när vi reste till detta land. Nu har 
Ni strävat så pass länge att en resa i andra klass endast är 
vad Ni gjort rätt för. Bekvämligheterna äro värda det 
ökade priset. Köp andra klass och res bekvämt. Mera 
snyggt och sanitärt på alla vis. Bättre mat och bättre be
tjäning. Och när Ni köper Eder biljett eller skall göra för
beredelser glöm icke varningen härovan.

!»(• ««• Med stora gafflar hade 
man tagit det upp och kastat det 1 
småhjuliga vagnar för att foras till 
kokrummet 
kunde nå. tomde de karet på golvet 
o< h skrapade med skyfflarna upp bot 
lensatsen samt kaatAde åven den 1

• t moekalsr
J •< t ni »orn

efter medicin 
men den liadrin*

temporar Slutligen 
S».t»de mig fall 

aldrig återvänt Jag 
• ru faVdåriigt 
koiada 1 alla

a'ia • m lid» ar denna 
forooka denna aiom.tr

d icke en cent. fyll 
i$~ ngeo baroedan. och ja* eka!! 
nit på fönok Sedan ni an 
det vtaat atg »arm det efterlang 
* w botar reumatism, kan ni

et pris |1 > men r»r god k 
.*< teke onakar edra pengar, 

ni icke ar fullt ttllfrodsatalld att »kala dem 
år teke detta rån v tat 1 Drtj icke Skri»
idag Ur JaekaoQ ar ansvarig Uppgiften 
kåruran ar aann

Pi våren 1S»3 anfölls jag 
oek itflammat«riak ret»a*t:»m 
enda»t <1- aom ha re 
tre •- Jag fåraok te 
w *» doktor efter dok 
jag erbitll rar endast 
faur. ;ag ett a»l« 
ståndigt ock de: 
kar gint det til 
anaa Ma

Jag önskar att 
f.*rm. a» reumatism 
dem g» medicin San 
endast nt ku 
aandt let f 
ca a t det - k 
lade medel.

.Var de tagit upp allt de

reumatism ock det Detta golv var smutsigt.vagnarna
och nu satte de Antanas att med sin
botste sopa orenligheterna ned i ett 
hål. som stod i förbindelse med en 
fördjupning, som liknade en diskln- 
råttning Och om detta ej var nog. 
fanns i röret en sil. dår allt avskrap 
av kottet, alla lamningar av avskrå- 
det fastnade Allt som oftast skulle 
nu den gamle mannen rengöra dessa 
silar och skyffla innehållet tillika med 
återstoden av köttfödan på en av vag-

Detta var Antanas' erfarenhet Och 
så kommo iven Jonas och Mari ja och 
hade sina rön att berättn Manja ar
betade for en av de självständiga fir
morna. och hon var nastan utom sig 
av stolthet över de penningsummor, 
hon höll på att förtjäna som bar km A-

VÅR INNEHÅLLSRIKA KALENDER GRATIS
Vi trycka i dessa dagar en fin och innehållsrik kalender, 

vilken vi ämna bortgiva till alla, som skriva efter densam
ma. Den innehåller kalender upp till juli 1920, Växelkurs
lista och ångbåtsturer och alla upplysningar rörande med
borgarskap och respass o. d. Skriv efter denna katalog idag.P. M. Dahl Steamship Agency

P. M. Dahls Steamship AgencyForeiga Exchange Dep t 325 Logan Ave.
Referens Dominion Bank N. E. B. och Royal Bank W. A. B. 

Winnipeg, Manitoba 325 Logan Ave. Winnipeg, Man.ba*. som sök-
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Jag accepterar edert erbjudande Sånd till


